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термінологічна фразеологічна одиниця у мові права

Термінологія будь-якої сфери знань являє собою систему термінів, що відображають систему понять. Більшість дослідників, що вивчали спеціальні питання термінології (І.Арнольд, М.Бондарчук, С.Гриньов, А.Д’яков, І.Квітко, Т.Кияк, З.Куделько та ін.), відзначають, що терміни, які складаються більше ніж з одного слова, становлять більшу частину від загальної кількості термінів будь-якої сфери знань. Ця обставина змушує звернути особливу увагу на термінологічну фразеологію, тобто стійкі словосполучення, що мають характер термінів.

При дослідженні юридичної літератури нами було встановлено той факт, що значна кількість термінологічно стійких сполучень являють собою двочленні конструкції з атрибутивним зв’язком компонентів типу прикметник+іменник, іменник+іменник або дієслово+іменник, напр., free pardon – повне помилування, junior mortgage – молодша іпотека, smart money – штраф, great power – велика держава, club law – «кулачне право», bar association – асоціація адвокатів, straw bid – неправдива пропозиція, burke a question – поховати справу.

Значна поширеність таких фразеологічних одиниць у термінологічних системах приводить до думки, що подібна структура відповідає власне природі терміна, основним призначенням якого є виражати поняття з найбільшою повнотою та точністю. Це досягається комбінацією обох – означуване слово виражає видове поняття, а означувальне – обмежує значення означуваного або, навпаки, надає йому нового відтінку значення.

Аналіз матеріалу дозволив припустити, що термінологічні фразеологічні одиниці виникають у терміносистемах на більш пізніх етапах їх розвитку, тобто в той час, коли в цілому термінологічна система вже склалася, а нові відкриття викликають необхідність уточнення та модифікації вже існуючих термінів для більш точного вираження понять, що виникають. Ця мета досягається утворенням «описових» термінів, компоненти яких перебувають в атрибутивному поєднанні.

Компонентами термінологічних фразеологічних одиниць можуть бути як слова загальновживаної лексики, так і терміни, напр., словосполучення, wife’s part – законна частка дружини у спадку, dry death – насильницька смерть без пролиття крові, earnest money – задаток, full blood – кровна рідня складаються зі слів загальнонародних, а словосполучення punishment cell – карцер, limit order – лімітний наказ, amicable action – «дружня» судова справа, attorney in fact – особа, що діє за довіреністю мають в своєму складі терміни.

Оскільки такі фразеологічні одиниці мають значення термінів, відтворених у юридичних текстах, то мова повинна йти про термінологічну фразеологію. Таким чином, термінологічна фразеологічна одиниця у мові права – це сполучення слів переважно номінативного типу із постійним контекстом та стійкістю вживаності, яка набуває власного значення лише в окремій сфері застосування.
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